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Other inconveniences are intrinsic and sometimes of laborious solu-
tion. We have already talked about the selection of editions: some of
them are not wholly adequate and others may become out of date in
the future. This is a problem that we know well and we are aware that
updating editions is a never-ending story. In the DGE we have accepted
the challenge of updating, as far as possible, our canon list and quoting
texts by the last adopted edition. Maybe the TLG and the APA should
take into consideration this type of updating in some cases. For
instance, the CETEDOC assumes this fact as something natural to be
taken into account in future updates of its CDROM.

In Newsletter 10 (July 1986), the TLG noticed that they were study-
ing, at the urging of the APA’s Committee on the 7LG, to consider
adding apparatus criticus materials to the texts residing in the 7LG data
bank. Apparently, this is a let down project, because we have not read
more about it. The adding of apparatus criticus, which probably has
technical problems, should be considered, from our point of view, a
secondary aim, but not to be forgotten.

Concerning the copy mistakes and misprints in editions, we must
say only that they are statistically quite reduced in number. The prob-
lem for us is that, even when they are usually easy to detect, they make
us loose our time and the unfortunate case can be that some ghost-
words may enter the dictionary. Curiously, most of the mistakes come
from the original edition, what makes manifest the extreme care when
typing it into the computer, but also at a certain point it questions the
way in which the checking was done. Both mistakes are easy to detect
with the help of the 7LG INDEX and it would be interesting to publish
a list of misprints, as the authors of the CLCLT plan to do, after
having corrected them in their CDROM, called by themselves an opus
semper perficiendum.

We also have to say that sometimes the number of quotations that
document a given word is a little misleading. We can find the same
word quoted by a classical author and a source who quotes the passage
or comments on it. This problem is not too big, but supposes an ad-
ditional critical effort for a work such as ours.

As to the TLG INDEX, its first problem in its actual state (we talk
later about more ambitious improvements) is the lack of differentiation
between proper and common nouns. This is quite important and should
have been solved from the very beginning.

Sometimes, the huge mass of materials at our disposal may over-
come and disconcert the writers. This forces us to make an extra critical
effort in order to discern what is relevant and what is of no value and
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takes us also to the conclusion that the consultation of the CDROM
must be always considered an intermediate step before verifying and
completing the information through the consulting of the editions and
other printed literature. Very soon we understood that the TLG data
bank (at least in relation to lexicography, but without doubt to other
type of research) is not just a substitute of books. It is something else:
it is an intermediate tool with multiple possibilities and the conscious
user shall always have to go back to the books, looking for more and
more precise information. We dont talk yet about inscriptions and
papyri data banks. These are still more problematical texts and must be
frequently analyzed in our work and in others taking into account their
history, succesive editions, critical problems, notes, translation, etc. In a
round table on «Epigraphy and Computers» which took place in the
Xth. International Congress of Greek and Latin Epigraphy at Nimes in
France (October 1992) we had the chance of noticing the misgivings
and misunderstandings still ruling in some circles about what data
banks of ancient texts really are.

1II. FUTURE DIRECTIONS

Finally, let us say something briefly about several proposals for the
TLG data bank. They are based on our experience as users of it and on
our knowledge of other data banks such as those of the CETEDOC and
the Institut National de la Langue Frangaise. We told about updating
editions and adding apparatus criticus to the texts. We are not going to
insist on it.

In our opinion, the greatest possibilities of future stand on the deve-
lopment of the TLG INDEX through procedures partially not automa-
tic as well as on a better integration between the TLG INDEX and the
texts through carefully designed sofware. Our first proposal and most
obvious one faces the possibility that the TLG INDEX becomes com-
plete, that is, it should include references. As it is known, the TLG IN-
DEX includes information about authors and works which document
each form, but not the exact references, which have to be located
through specific searches. This would mean that all searches would
have been already made and getting to the text from the TLG INDEX
would be done very quickly.

Our second proposal would be to undertake the lemmatization of
the T7LG INDEX and, at the same time or later, the morphological
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analysis of the forms. Even when lemmatization and parsing are com-
plex processes, there are already many experiences in this sense in the
USA and Europe. It is possible to profit by them and even by their
programs through agreements of cooperation. Existing automatic dic-
tionaries of ancient Greek feed themselves and much work is already
done. The TLG INDEX could be passed through one of this dictionar-
ies and then suffer a thorough revision..

These ideas take us to what would be the highest desideratum for
this data bank. The TLG INDEX could actually be made into a great
data base where each form would be associated to the following infor-
mation: complete reference, lemma and morphological analysis and, on
the other hand, the data of the canon concerning the date and genre of
the authors and works. Another possibility would regard the inclusion
also of the reverse form.

Starting from the assumption that in the TLG INDEX each form
would be associated to all this complementary information, the way of
working would be the following: there would exist the possibility of
making different types of searches to generate subindexes of any type
from which ask for the contexts. The possibilities open to the searcher
through the development of proper software are unlimited. The simplest
one would be to get in seconds the context of a single reference. The
most complex would be to get a complete lemmatized concordance of
all the CDROM internally organized in any way. This last possibility
would be a great progress towards a whole Thesaurus of ancient Greek,
if anybody feels the need to do such a thing. Other medium possibilities
could be to create almost automatically indexes or concordances of
authors, works, periods, genres with different possibilities of internal
order (chronology, genre, morphology), as well as reverse or proper
nouns indexes with the same possibilities.

IV. ConcLusioN

Going back to the DGE, we want to say as a conclusion that thanks
to the TLG data bank we are now in a situation that enables us to
enhance the quality of the dictionary with a greater uniformity, choos-
ing the quotations with better criteria and reducing the unavoidable
arbitrariness and the most evident gaps. We have the greatest hope
that, as a parallel to their new ambitious project of conversion of the
Thesaurus Linguae Latinae into electronic form, our American collea-
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gues continue working in the Greek data bank and improving this
genial initiative, without doubt pioneer in its genre.

The TLG data bank may put in our hands many materials quite ela-
borate, organized and refined and become in the future a still more
magnificent tool. But we have to say, as a general statement, that what
it never will do for us is to provide the interpretation of words (with all
the bibliographic consultations and the thinking effort needed) nor the
organization of entries, a basic question for our dictionary. We believe
the DGE meets a different need, and also primordial: the updating of
general dictionaries of ancient Greek for the benefit of classical scholar-
ship and scholars on other subjects.

Francisco R. AbraDpoOs
JuaN RoODRIGUEZ SOMOLINOS





